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CbhoTBeTCTBHE HA IPOLEAYPATA HA 3aKOHOBHUTE U3MCKBAHUS

Cnopen  mpeactaBeHUTE  JOKYMEHTH — MpouLeaypara  M3IbJIHSBA
M3MCKBaHUATAa HA HOpMaTUBHATa ypenba B Ta3zu obiaact — 3PAC u [IpaBuinHuka
3a pa3BUTHE Ha akaJeMU4HHs cbcTaB Ha KOrozamamuus yHuBepcuteT ,,Heodput
Puncku®. CnaseHu ca TpeaBHUIICHWTE 3aKOHOBU cpokoBe. Tans TaOytoBa
U3MBJIHABA MUHUMAJIHUTE HAIMOHAJIHU M3UCKBaHUs 3a mpuchxaaHe Ha OHC
»IOKTOP*“, KAKTO € BUJHO OT MPUJIOKEHATA CIIPABKa.

O06001IeHH JAHHY 32 HAYYHATA NPOAYKIMS U AeiiHOCTH HA KaHIM/IATA

Tanss TabyTtoBa € peAOBEH JOKTOPAaHT IO JIOKTOpCKa Mporpama
»AHTJIMACKA €3uK™“ B Kareapa ,JlepMaHHUCTHKA W POMAHUCTUKA KbM
Owunonornveckus dakynrer Ha O3V ,Heodut Puncku. ABTopka € Ha TpH
CaMOCTOSITEJTHU CTaTUU U €Ha B ChAaBTOPCTBO, IMyOJMKYBaHU B OBITAPCKH H
Yy)XKJIECTPAaHHH AKAJAEMUYHH H3JaHUSA. TpUTE CaMOCTOSITEIHHW CTaTUHU Ca
0oOBBp3aHM C TeMaTa Ha JOKTOpCKaTa U auceprarus. ABropedeparbT KOPEKTHO
MpelaBa ChABPHKAHUETO U KOHLIENIMUTE HA TUCEPTALUOHHUS TPYA.

Hayqlm HHTECPECA U IPHHOCH HA KaHAUIaTa



JucepraunoHHUAT TpyA Ha AokTopaHT Tans TabyroBa € pasrppHaT B
CeleM OCHOBHHU IJIaBHM, IUIIOC YBOJ, CIUCBK CBbC CBHKpAIICHUs, TaOIULUA H
auarpaMy, o0ocoOeHa dYacT BbpPXY OrpaHUYEHHUSTAa Ha U3CIEABAHETO W
oubnuorpadus. M36panara Tema HOCH NMOTEHIMAIa HA 3HAYUM Hay4eH TpyH B
€HO MOoJjie, KOETO I0pH JHEC, B €paTa Ha TEXHOJIOTUUTE, U3KYCTBEHUS] MHTEIEKT
W MalMHHMS TPEBOJ, NPEACTaBIsiBa MPEAU3BUKATEIICTBO IIPEJl YOBEIIKATA
KPEaTUBHOCT W  BBOOpa)K€HHME, a HWMEHHO XYJOXKECTBEHMST MPEBO/I.
JIokTOpaHTKaTa ce 3ajaBsi C MHTpUryBallaTa 3ajada Jla M3CJe[Ba Pa3Iu4yHU
BapHaHTH Ha OBIATapCKHU MpeBOJ Ha MeTa(opu U CpaBHEHHS B JBa poMaHa Ha
®pancuc Cxot Ouiypkepana — ,,Orcam pas® u ,,Benmuxusr ['etcou.

VYBoabT npeacTaBst GopMyIUpPOBKA HA LIEUTE, XUIMTOTE3UTE U METO0JIOT UsATa
Ha W3CJIEIBAHETO U MapKupa CTpaTerusita 3a HeroBaTa pazpabortka. Cpen
OCHOBHUTE IEJIM HAa JTUCEPTAIIMOHHMS TPYJ ca: Jla CHUCTeMaTH3upa pa3IudyHU
IPEBOJIHM BapUaHTU Ha MeTa(OpH U CpaBHEHUS Ha OBIATAPCKHU €3UK B POMaHUTE
Omcam paa n Benukusm I'emc6bu; na yCTaHOBM 4YecTOTaTa U TEHACHIIMHUTE Ha
yrnotrpeba Ha NPUIIOKEHUTE MPEBOJHM CPEACTBA, Jla OTKpHUE CTENeHTa Ha
3arma3BaHe Ha OPUTHHAIHUTE aBTOPOBH CTUIIMCTUYHH CPEJCTBA B aHAIU3UPAHUTE
NIPEBOJIHM BapUAHTH, KAKTO M Ja MPOCJIEIN Bb3MOXKHHU €3UKOBU Pa3MHHABaHUS
MEKTy TEKCTa U3TOYHHUK U IEJIeBHs TEKCT. (C. 7)

Otbens3anu ca W HAKOU XUIOTE3U, KOUTO (OPMYIMpAT OYaKBAHHITA HA
JOKTOpAHTKaTa 3a pe3yJTaTUTEe OT NPWIOKEHUS aHaiau3. 1e ca CBBbP3aHU C
OTKJIOHEHHUS OT MOJIeJia Ha ynoTpebaTa Ha aHAIM3UPAHUTE CTUIUCTHYHH PUTYPH
U MpPOMSAHA HA TIXHOTO 3HAYEHUE MPHU MPEBOJ, Pa3Inyusi NpU MPEBOJHUTE
BAPUAHTU U EBEHTYAJIHUM HETOYHU mpeBoau. OyepraBa ce M OYAKBAHETO 3a
OyKBaJICH IPEBO/JT M MOTYJIAIIHS KaTO MpeobIiaaBaiiy MPeBOHN CPEICTBA, KAKTO
U TIpOMSTHA WJTK 3ary0a Ha CTHJIMCTUYHATA (purypa B IeJIeBHS TEKCT. (c. 7-8)

B nbpBa rinaBa TabyToBa mpeacTaBsi HAKPATKO ABaTa poMaHa, KOUTO € n3dpana
3a cBos aHanu3. CuMTam, 4e MoJI00HA 4YacT € HeoO0XOoJauMMa, 3a Ja MOJKPENH

KOHTCKCTYAJIHO CBIIMHCKOTO HM3CJIICABAHC. Tsa e KpaTKa M aKIOCHTHPA BBPXY



OCHOBHHM MOMEHTH OT JIUTEpaTypHUTE U3TOUHUIM, O€3 /1a ce BITycka B 0OCTOMHU
aHaJIM31, KOUTO, MaKap U UHTEPECHH, BEPOSATHO OMXa pa3sMIIIU U pa3oKycupau
HEMHOTO MPOYYBAHE.

Bropa rnasa mpencraBisiBa TEOPETUIHOTO ,,00€3MeyaBaHe’ Ha N3CIEIBAHETO.
ABTOpKaTa TMOCIEIOBATEIHO JACMOHCTpUpA CBOWTE 3HAHUS W aKaJIeMHUYCH
MOTEHIMAJI, KaTo MPEAOCTaBsl OCHOBHH Ne(UHUIIMN U TCOPUH 3a MeTadopaTa u
CpPaBHEHHETO, pasrpaHWyaBa TEXHHUTE BHJIOBE U C€ CIHpa HA CTPATETHHTE 3a
npeBojia uM. Llutupanu ca paznoodpasuu reoperunu (Jlakod u JxoucowH, biek,
I'u6c, Hromapk u fap.), KOETO pa3KpHBa OCBEIOMEHOCTTa Ha IUCEPTAaHTKaTa B
n3cienBaHoTo mosne. OObpHATO € BHUMAHWE M Ha HAKOM CIEMUPUKH Ha
XYI0XKECTBEHHUS TIPEBO/I.

Tpera, 4eTBBpTa, METa U IIECTa TaBa c€ 3aHUMaBaT CHOTBETHO C aHAJINU3 Ha
OBATapcKUsl MPeBOJ Ha MeTaQopy W CPAaBHEHHS B H3CIICIBAHUTE POMaHHU.
OTkpuTHATa ca TPEACTABCHH B CHCTEMATHU3WPaH W TMOJPEJCH TaOJIWUYeH BHI.
Briegatnena c¢bM OT chBecTHara paboTa Ha JOKTOpPAHTKAaTa C IIBPBUYHHUTE
M3TOYHUIIM W MHCJS, Y€ CHUHTE3bT Ha Te3W NPUMEPH € 4YacT OT OCHOBHUTE
NPUHOCHA MOMEHTH Ha HEHHUS TPY/I.

Cenma TnaBa TpEICTaBs PE3yNITaTUTE OT W3CJICABAHETO B IMOCIEAOBATEITHO
M3JI0KCHH JUarpaMu, KOUTO 00001aBaT HAXOIKUTE CJIe/] M3BBPIICHHUS aHAH3.
CeliecTBEH MOMEHT TyK € Juarpamara, u300passBamia dYectoTara Ha
MPWIOKEHUTE CTPAaTeTMW TMPU TMpeBoja Ha MeTaopu U CpaBHEHHUSA YpeE3
npeoOpaszyBane (conversion), mapadpasupane (paraphrasing), 3amecTBaHe
(substitution) wmm mpomyckane (OMISSiON), THH KaTo 3ama3BaHETO WIIH
TpaHCc(HOpPMHUPAHETO Ha OMPEENICHN CTUIMCTUYHU (PUTYypH MOXKeE Ja ce OKake
dbyHIaMEeHTaTHO 32 UHTEPIPETAIUATA HA TEKCTA.

3axnmroueHusTa 0000maBaT wWHGOpMANMATA OT KOJIWYECTBCHUS AaHAINA3 W
KOHCTaTUPAT KOM Cca HAal-4eCTO YIOTpeOsBaHUTE BUIOBE MeTahOopu 1 CpaBHEHUS
B JIBaTa pOMaHa M 4pe3 KaKBU MPEBOJIHU CPEJICTBA Ca MpEeAaJcHu Te. ABTOpKaTa

JOCTUTa W 10 M3BOJA, Y€ 4YeCcTO IpH mpeBoaa mertadoparta ce mpeoOpa3yBa B



CpaBHEHHE, a CPABHCHHETO TIOHSKOTA ca MpeBpbhIa B MeTadopa; B PEAKH CIIydan
MeTadOopuTe U CPAaBHCHUATA CE M3ITYCKAT.

Kputuynu 0esie:kku U NpenopbKu

BrIipekn 4e moBeueTo KOMEHTApW Ha CKCIEPIUpPAHMs MaTepuail ca TOYHH,
aJIeKBaTHU W HAXOJIUMBH, BCE MakK TpsiOBa Ja orOenexka, 4e 4acT OT TSIX MPOCTO
MIPETIOBTAPAT B Mpo3a MHPOPMAINHITA, KOATO BEUe € IMpEeJCTaBeHa B TaOIMYCH
BUJ, KOETO Ch3]1aBa JIEKO yCEIllaHE 32 HEPEJIEBAHTHOCT.

YuyaBa Me ¥ MaJIKUAT Opol MpUMEpH, BKIIOYCHH B KaTeropunute X IS more Y
than Z u X is less Y than Z. Ilo otHomienne Ha pomana Omcam pasi € OTpa3eH
caMoO €JIMH TpUMep, KOUTO ChIbpka KOHCTpykmusaTa “less than”. (c. 166) Twoit
KaTo M3CJICJIBAHECTO HE 3asBSABA MPETCHIIMU 33 U3YEPIIATCTHOCT, HE CYUTAM TOBa
32 TOJSIM HEJIOCTaThbK, HO IO MOE MHEHHE, aKO TPYABT MPETHPHH OBJICIIO
pa3BHUTHE WM TyOJIUKYBaHE, Ta3u KaTeropus TPsOBa ja Obje pa3iupeHa Win Jaa

CC OTCTPAaHU HAITBJIHO.

3akirouenmne

B 3akmtouenue O6ux xenana fa moadepras, 4e MpeCTaBEHUST 3a 3alluTa
IUCEPTAMOHEH TPYyd € €IHO OPHUIMHAIIHO W3CJIEIBaHE, KOETO IpUTEkKaBa
KauecTBaTa Ha JOKTOPCKA JUCEpPTalMs U JEMOHCTpUpA HAYYHHUS MOTEHUHAT Ha
aBTopkarta. B Ta3u Bpb3Ka mpeajaraM Ha yBakaeMOTO HAYYHO KypPH Ja IPUCHAU
Ha joktopanT Tans TaGyTtoBa oOpa3oBarenHaTa U Hay4dHa CTETEH ,,IOKTOP™ IO
npodecronanHo HampaBieHue 2.1. Dwumonorums, MAOKTOpCKa mporpama

,,AHTJIMICKH €3UK"".

31 okromBpu 2024 1. Hou. n-p Mapus Anacracosa:
(Iloonuc)
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Compliance of the procedure with the legal requirements
According to the submitted documents, the procedure complies with the

requirements of the legal regulations in this area — ADASRB! and the Regulations

on the Development of the Academic Staff at South-West Univesity “Neofit

Rilski”. The statutory deadlines have been met. Tanya Tabutova fulfills the

minimum national requirements for awarding the educational and academic

degree “Doctor of Philosophy”, as evident from the attached reference.

Summarized data on the candidate’s scholarly output and activity

Tanya Tabutova is a full-time PhD student in the doctoral program “English

Language” at the Department of Germanic and Romance Studies of the Faculty

of Philology, South-West University “Neofit Rilski”. Her academic output

consists of three individually authored academic articles, published in Bulgaria

1 Act on Development of the Academic Staff in the Republic of Bulgaria
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and abroad, and one co-authored. The three independent articles are related to the
topic of her PhD thesis.

The PhD thesis abstract outlines accurately the content and concepts of the
work.

Research interests and contributions of the candidate

Tanya Tabutova’s PhD thesis is structured in seven main chapters, plus an
introduction, a list of abbreviations, tables and diagrams, a separate section on the
limitations of the study, and a bibliography. The chosen topic itself holds the
potential for a significant scholarly work in a field that, even nowadays, in the age
of technology, artificial intelligence, and machine-aided translation, presents a
challenge to human creativity and imagination, namely literary translation. The
author has undertaken the intriguing task of researching different versions of
Bulgarian translation of metaphors and similes excerpted from two novels by
Francis Scott Fitzgerald — This Side of Paradise and The Great Gatshy.

The introduction frames the objectives, hypotheses, and methodology of the
study and outlines the strategy for its development. Among the main aims are: to
systematize different Bulgarian translation variants of metaphors and similes in
the quoted novels; to establish the frequency and tendencies in the usage of the
applied translation means; to observe the degree to which the author’s original
stylistic devices are preserved in the analyzed target texts, and to trace some
possible linguistic deviations from the source text in its translated versions. (p. 7)

Some hypotheses reflecting the author’s expectations regarding the results of
the applied analysis are also formulated. They are related to the possibility of
deviation from the pattern of usage of the analyzed stylistic figures in the target
language and the ensuing mutation of their original meaning in the translated
versions; the employment of various translation techniques and the occurrence of
different translation variants; the probability of inaccurate translation; the

prevalence of literal translation and modulation over other applied means of



translation, and the possible transformation or omission of the original stylistic
figures in the target texts. (p. 7-8)

The first chapter presents a brief overview of the two analyzed novels. | believe
that this section is necessary because it provides the literary context of the
linguistic study. I do not consider the brevity of this part a drawback, as a more
extensive and detailed literary analysis, though interesting, would probably have
diluted the structure of the study shifting its focus.

The second chapter forms the theoretical background of the study. Here the
author has gradually demonstrated her knowledge and academic potential by
providing the basic definitions and theories of the metaphor and simile,
distinguishing their types, and revealing some strategies for their translation.
Various theorists have been cited (Lakoff and Johnson, Black, Gibbs, Newmark,
etc.), which shows Tabutova’s competence in the studied field. Some of the
specificities of literary translation are also mentioned.

The third, fourth, fifth, and sixth chapters concentrate respectively on the
analysis of the Bulgarian translation of metaphors and similes in the studied
novels. The author’s findings are presented in systemized and orderly tables. | am
impressed by the doctoral student’s conscientious work with the primary sources,
and I think that this systematization is arguably the most substantial part of her
contribution to the studied problem.

The seventh chapter features the results of the research showcasing Tabutova’s
basic findings in clear diagrams that summarize the data of the performed
analysis. What | consider particularly essential here is the diagram representing
the frequency of the employed strategies for the translation of metaphors and
similes (by conversion, paraphrasing, substitution, or omission), because the
preserving or the transformation of a particular stylistic figure in translation might
be fundamental to the interpretation of the literary text.

The conclusions summarize the information provided by the quantitative

analysis and single out the most frequently encountered types of metaphors and
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similes in the two novels and the means applied in their translation. The author
has reached the conclusion that in the process of translation the metaphor is often
transformed into a simile, and sometimes the simile is transformed into a
metaphor; in rare cases, metaphors and similes are omitted.

Critical notes and recommendations

Although most of Tabutova’s comments on the excerpted material are
accurate, adequate, and sagacious, | must note that some of them simply repeat in
narrative form the same information that has already been presented in the
corresponding tables, which makes these comments slightly irrelevant.

I was also surprised by the few examples included in the simile categories X is
more Y than Z and X is less Y than Z. Regarding This Side of Paradise, only one
example containing the structure “less than” is mentioned. (p. 166) Since the study
has not made any claims to be exhaustive, | do not consider this a serious
drawback. However, | think that if the present work is to be developed further or

published, these categories should be either expanded or completely removed.

Conclusion

| would like to conclude that the submitted for defense work represents an
original study that fulfills the standard criteria for a PhD thesis and demonstrates
the academic potential of its author. In this respect, | would like to recommend to
the esteemed academic panel awarding Tanya Asenova Tabutova the educational
and academic degree “Doctor of Philosophy” in professional field 2.1. Philology,

PhD program “English Language”.

31 October, 2024 Assoc. Prof. Maria Anastasova, PhD:

(Signature)
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